
57 
Law and Local Society Journal, Vol. 2 (2) (July - December 2018)    
 

วารสารนิติศาสตร์และสังคมท้องถิ่น 

บทความวิจัย 
อ านาจชอบธรรมของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎรธ์านี* 
Legitimate Power of Vietnamese Thais in Suratthani Town 

กฤษณะ ทองแก้ว1 
 

บทคัดย่อ  
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์  เพื่อศึกษาอ านาจชอบธรรมของชาวไทย         

เชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี ด้วยวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยศึกษาเอกสาร   
และสัมภาษณ์เชิงลึกจ านวน 9 กรณีศึกษา สัมภาษณ์กลุ่ม 1 ครั้ง ภายใต้ข้อถกเถียงที่ว่า           
แม้สุราษฎร์ธานีจะเป็นเมืองใหม่ และไกลจากริมแม่น้ าโขง ชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม          
ก็มีศักยภาพในการสถาปนาอ านาจชอบธรรมได้ 

การวิจัยพบว่า ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามได้สถาปนาอ านาจชอบธรรมขึ้น       
ในเมืองสุราษฎร์ธานี ผ่านสิทธิอ านาจ 3 รูปแบบ อันได้แก่ รูปแบบแรก คือ สิทธิอ านาจ    
บุญบารมีที่มีการประกอบอาชีพด้วยความขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ อดทน จนได้รับการ
ยอมรับ  ในการประกอบอาชีพเครื่องท าความเย็นกว่า 40 ปี ร้านตัดเย็บเสื้อผ้ากว่า 20 ป ี
และการรักษาผู้คนจนได้รับความไว้วางใจในฐานะหมอญวน รูปแบบที่สอง คือ สิทธิ
อ านาจประเพณีที่น าเอาอาหารซึ่งเป็นวัฒนธรรมและประเพณีของชาวเวียดนามมาเผยแพร่
ในเมืองสุราษฎร์ธานี  จนได้รับการยอมรับและมีผู้ท าหน้าที่สืบสานภาษาเวียดนาม               
ในภาคตะวันออกเฉี ยงเหนื อ และในเมื องสุ ราษฎร์ธานี ที่ ได้ รับเครื่ องราชอิสริยาภรณ์                  
จากรัฐบาลสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม และรูปแบบสุดท้าย คือ สิทธิอ านาจตาม
กฎหมายที่ได้รับการยอมรับจากรัฐบาลไทยในฐานะผู้แทนชาวเวียดนาม เพื่อท าหน้าที่

                                                           
*
 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัย เรื่อง “การสะสมอ านาจชอบธรรมของชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม” 

1 อาจารย์ประจ าหลักสูตรสาขาวิชาสังคมศึกษา คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎสุราษฎร์ธานี 
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ประสานงานระหว่างหน่วยงานราชการกับชาวเวียดนาม การได้รับการยอมรับจาก
โรงพยาบาลสุราษฎร์ธานีในการเข้าไปท าประโยชน์ให้สังคมในบทบาทของจิตอาสา และ
ได้รับการแต่งตั้งให้ท าหน้าที่อาสาสมัครคุมประพฤติในจังหวัดสุราษฎร์ธานี 

กรณีดังกล่าว อ านาจชอบธรรม จึงเปรียบเสมือนแบบอย่างในการพัฒนาเยาวชน 
และบุคคลในสังคมให้ก้าวเดินไปได้อย่างถูกต้องดีงาม เกิดความชอบธรรมต่อไป 

 

ค าส าคัญ: อ านาจชอบธรรม, ชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม, สุราษฎร์ธานี  

Abstract 

This paper aims to investigate the legitimate power of the 
Vietnamese Thais people in Suratthani Town. Qualitative methodology was 
implemented in the study with the documentary researches, in-depth 
interviews of 9 case studies and 1 group interview under the discussion 
topic of although Suratthani Town is a new town and far away from 
Mekong River, the Vietnamese Thais still has potentially established the 
legitimate power by themselves. 

The results found that the legitimate power of the Vietnamese 
Thais was identified into three types. The first type was charismatic authority 
which was formed through Vietnamese’s working behaviors in cluding 
diligence, providence, honesty and tolerance. The Vietnamese-Thai have 
conducted occupations such as refrigerator mechanic for over 40 years, 
tailors for over 20 years, and traditional treatment as a Vietnamese 
physician, until they received acceptance from local people. The second 
type was traditional authority which was established through culture         
of Vietnamese foods and the preservation of Vietnamese language.           
In Suratthani, there was a person who received the decoration from Vietnamese 
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government due to his effort to preserve the traditional language. The last 
type is rationality legal authority which was given by Thai government as     
a representative of Vietnamese people in Thailand in order to coordinate 
between government agencies and the Vietnamese. For instance, some 
Vietnamese Thais had chance to work in the provincial hospital as the 
volunteer, while some of them worked as the probation volunteer at the 
Suratthani Probation Office. 

According to such case, the rationality legal authority could be 
compared to the ideal for developing youths and peoples in society so 
that they could follow the right path and maintain their legitimacy. 

 

Keywords: legitimate power, Vietnamese Thais, Suratthani Town 

ความน า 
 ชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม (Vietnamese Thais) เป็นค าที่มาจากมติคณะรัฐมนตรี
เมื่อวันที่  19 มีนาคม พ.ศ. 2547 ที่ เปลี่ยนผ่านมาจากค าว่า “ญวน”2 ซึ่ งสื่ อถึ งกลุ่มคน             

ที่อพยพมาจากประเทศเวียดนาม3 ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี 

(Vietnamese Thais in Suratthani Town) มาจากรัฐบาลไทยที่มีนโยบายอพยพชายฉกรรจ์
ชาวเวียดนามจากจังหวัดที่ตั้งอยู่ริมแม่น้ าโขงของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เพื่อป้องกัน
การสถาปนาก าลังกู้ชาติในประเทศไทย เพราะนับตั้งแต่หลังสงครามโลก ครั้งที่ 2 พ.ศ. 
2484-2488 รัฐบาลไทยได้ร่วมมือกับรัฐบาลของสหรัฐอเมริกา อังกฤษและฝรั่งเศส เพื่อ

                                                           
2 ธัญญาทิพย์ ศรีพนา และ Trinh Dieu Thin,  (2548), เหวียตเกี่ยวในประเทศไทยกับความสัมพันธ์
ไทยเวียดนาม, กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย, หน้า 237. 
3 จตุพร ดอนโสม, (2555), การสร้างอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ของคนไทยเชื้อสายเวียดนามบ้านนาจอก, 
ขอนแก่น: มหาวิทยาลัยขอนแก่น, หน้า15. 
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รักษาความสัมพันธ์กับประเทศในตะวันตก ช่วง พ.ศ. 2494 รัฐบาลไทยจึงด าเนินการตาม   
ค าร้องขอของเจ้าอาณานิคมฝรั่งเศส จึงมีการจับกุมชาวเวียดนามแล้วเคลื่อนย้ายมาคุมขัง        

ไว้ที่นิคมสร้างตนเองขุนทะเล อ าเภอเมือง จังหวัดสุราษฎร์ธานี จ านวน 150 คน4 ซึ่งชาว

เวียดนามเหล่านี้ ต้องอยู่ในสภาวะของคนพลัดถิ่นที่ไร้อ านาจ เพราะอ านาจ คือ เงื่อนไข   
ที่ส าคัญในการใช้ชีวิตประจ าวันทางสังคม ดังนั้น การสถาปนาอ านาจ เพื่อให้เกิดความ    
ชอบธรรมในสังคมจึงเป็นสิ่งส าคัญอย่างยิ่งส าหรับชาวเวียดนาม 

นิคมสร้างตนเองขุนทะเล เกิดตามพระราชบัญญัติจัดที่ดินเพื่อการครองชีพ 
พุทธศักราช 2485 ที่รัฐบาลมุ่งจัดสรรที่ดินให้แก่ราษฎรที่ยากจน ต่อมาจอมพลแปลก  พิบูล
สงคราม ขณะด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรี  (พ.ศ.2481-2483) ได้ใช้สถานที่ดังกล่าว          
เป็นสถานที่กักกันคนต่างด้าวอย่างชาวจีนและชาวเวียดนามที่หลบหนีเข้าประเทศโดยผิด

กฎหมายก่อนที่จะเนรเทศไปประเทศอื่น5 นอกจากนั้น รัฐบาลก็ยังคงจับกุมชาวเวียดนาม

อพยพไปกักขังไว้ที่บ้านควนกุฎ ต าบลควนกุฎิ อ าเภอเมือง จังหวัดพัทลุง6 ปัจจุบันชาวไทย

เชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานีมีจ านวน 50 ครัวเรือน7 เพราะบางส่วนก็ได้อพยพ

กลับไปยังภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เมื่อ พ.ศ. 2498 บางส่วนก็เดินทางกลับประเทศเวียดนาม
ในช่วงที่รัฐบาลไทยและเวียดนามได้ร่วมมือกัน ในช่วง พ.ศ. 2505-2507 แต่อย่างไรก็ตาม 
ยังคงมีชาวเวียดนามอีกจ านวนหนึ่งที่ไม่ได้กลับไปประเทศเวียดนาม เพราะมีครอบครัว
และตกค้างจากการอพยพกลับในครั้งนั้น  

                                                           
4 Poole, (1970), The Vietnamese in Thailand A Historical Perspective, London: Cornell 
University, p. 88.  
5 ส านักนิคมสร้างตนเองขุนทะเล, ม.ป.ป., นิคมสร้างตนเองขุนทะเล, สุราษฎร์ธาน:ี ม.ป.พ., หน้า 1. 
6 วิภู ชัยฤทธิ์, (2553), ความสัมพันธ์ทางการเมือง เศรษฐกิจ และสังคมระหว่างชาวเวียดนามอพยพ    
กับชาวไทยท้องถิ่นในจังหวัดพัทลุง, วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภูมิภาคศึกษา 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, หน้า 68.  
7 สัมภาษณ์กลุ่ม เอี่ยน เหงี่ยนถิ ขนิษฐา เจนก าจร และ แจ่ เวียนวัน, 7 พฤษภาคม 2560. 
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ชาวเวียดนามที่ถูกจับกุมมาถูกกักขังอย่างเคร่งครัดอยู่ในนิคมสร้างตนเอง     
ขุนทะเล ช่วง พ.ศ.2494-2497 โดยได้มีการใช้แรงงานของคนต่างด้าวที่รวมถึงชาวจีนด้วย 
เพื่อก่อสร้างสาธารณูปโภค อย่างเช่น ถนน คู อาคารต่าง ๆ  เป็นต้น แต่อย่างไรก็ตาม ภายใต้
การยินยอมของระบบราชการ ชาวเวียดนามในนิคมสร้างตนเองขุนทะเล จังหวัด          
สุราษฎร์ธานี สามารถติดต่อกับชาวเวียดนามที่บ้านควนกุฎิ จังหวัดพัทลุงได้ รวมถึงการ
ได้รับเสรีภาพในการนับถือศาสนา นอกจากนั้นนิคมสร้างตนเองขุนทะเล ได้สนับสนุน      
ให้ชาวเวียดนามที่นับถือพุทธศาสนา เข้ารับการขัดเกลาด้วยการนิมนต์พระสงฆ์จาก      
วัดธรรมบูชาไปเทศนาให้ฟังทุกเดือน ต่อมาภายหลังจาก พ.ศ. 2497 รัฐบาลไทยมีการ     
ผ่อนปรนการควบคุมชาวเวียดนามอพยพ ส่งผลให้บางส่วนได้เดินทางกลับไปที่จังหวัด         
ริมแม่น้ าโขงแห่งประเทศเวียดนาม และบางส่วนก็ย้ายออกไปอยู่ในบ้านดอนหรืออ าเภอเมือง     
สุราษฎร์ธานี ซึ่งเป็นศูนย์กลางเศรษฐกิจ การค้าขายของจังหวัดสุราษฎร์ธานีและต่าง
อ าเภอ คือ อ าเภอท่าชนะ อ าเภอกาญจนดิษฐ์ อ าเภอท่าฉาง อ าเภอไชยา อ าเภอบ้านนาเดิม 
และอ าเภอบ้านนาสาร รวมแล้วช่วงผ่อนปรนนี้ชาวเวียดนามออกไปตั้งถิ่นฐานรวม 7 อ าเภอ

ของจังหวัดสุราษฎร์ธานี8 ต่อมาใน พ.ศ. 2516 ทางหน่วยงานราชการมีค าสั่งให้ชาวเวียดนาม    

ในเขตอ าเภอท่าชนะ อ าเภอกาญจนดิษฐ์ อ าเภอท่าฉาง อ าเภอไชยา อ าเภอบ้านนาเดิม 
และอ าเภอบ้านนาสาร ย้ายเข้ามาอยู่ในตลาดบ้านดอน เพื่อให้อยู่ภายใต้การควบคุมของทาง    
การ โดยมีหมอโหยหรือ นายโหย เลวัน ท าหน้าที่ผู้แทนชาวเวียดนามจังหวัดสุราษฎร์ธานี              

เป็นผู้ประสานงานชาวเวียดนามกับหน่วยงานราชการ9 ผนวกกับ ใน พ.ศ. 2523 ตลาดบ้านดอน   

มีตลาดส าหรับแลกเปลี่ยนสินค้าที่ถือว่าเป็นศูนย์กลางการค้าของจังหวัดสุราษฎร์ธานี10        

และพื้นที่ที่ชาวเวียดนามมาเช่าบ้านในเมืองบ้านดอน ส่วนใหญ่ในพื้นที่บริเวณรอบ ๆ  วัดธรรมบูชา 
ส่งผลให้ชาวเวียดนามมีทางเลือกในการท ามาหากินเลี้ยงครอบครัวได้ ช่วงทศวรรษที่ 25-30     

                                                           
8 สัมภาษณ์กลุ่ม เอี่ยน เหงี่ยนถิ ขนิษฐา เจนก าจร และ แจ่ เวียนวัน, เพิ่งอ้าง, หน้าเดียวกัน. 
9 สัมภาษณ์ กวี พานวัน, 29 เมษายน 2560.  
10 สัมภาษณ์ กวี พานวัน, เพิ่งอ้าง, หน้าเดียวกัน. 
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เป็นทศวรรษใหม่ของการเปลี่ยนผ่านเมืองสุราษฎร์ธานี เมื่อ พ.ศ. 2524 ท่าอากาศยาน     
สุราษฎร์ธานี ได้เปิดเที่ยวบินปฐมฤกษ์ ต่อมา  ใน พ.ศ. 2530 การก่อสร้างเขื่อนรัชชประภา  
แล้วเสร็จประกอบกับรัฐบาลในสมัยพลเอกชาติชาย ชุณหะวัณ ประกาศให้สัญชาติแก่  

ชาวเวียดนามชั้นบุตรหลาน เมื่อวันที่ 29 พฤษภาคม พ.ศ. 253311 เงื่อนไขเหล่านี้ ส่งผลให ้  

ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามได้มีการลงหลักปักฐานในเมืองสุราษฎร์ธานีเรื่อยมา 

การใช้อ านาจชอบธรรมของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี 
ชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม ที่ได้ตั้งหลักแหล่งในเมืองสุราษฎร์ธานีจวบถึงปัจจุบัน 

เข้าสู่รุ่นที่สามที่ความเป็นชาติพันธุ์ไม่ได้มีพื้นที่ทางวัฒนธรรมให้ส าแดง แต่ก็มีพื้นที่ทาง
สังคมให้ผู้คนในเมืองสุราษฎร์ธานีได้รับการยอมรับในช่วง 7 ทศวรรษที่ผ่านมา โดยการ 
น าแนวคิดอ านาจชอบธรรม (Legitimate power) แม็กซ์ เวเบอร์ (Max Weber) นักปรัชญา
ชาวเยอรมัน ผู้ให้ก าเนิดความคิดทางสังคมวิทยาสมัยใหม่ อธิบายปรากฏการณ์แนวคิดอ านาจ 
(Concept of Power) เชื่อว่า อ านาจ คือ ความสามารถในการเชื้อเชิญหรือบังคับให้ผู้อื่นท า
ตามสิ่งที่ต้องการ ทั้งที่อาจจะเต็มใจหรือบังคับ เวเบอร์ ยังเชื่อว่า ถ้าหากผู้ใดมีความสามารถ     

ให้ผู้อื่นยอมรับอย่างเต็มใจ สิ่งนั้น คือ อ านาจชอบธรรม ที่มีความยั่งยืน12 ซึ่งอ านาจ       

ชอบธรรมประกอบด้วย 1) อ านาจบุญบารมี (Charismatic Authority) ที่มาจากการยอมรับของ
สังคม โดยชาวไทยเชื้อสายเวียดนามสะสมมาด้วยตัวเอง คือ ความขยัน ประหยัด อดทน           
และบางครั้งก็ได้มาจากการรับการยอมรับของผู้ที่มีบารมีเหนือกว่า 2) อ านาจประเพณี 
(Tradition Authority) คือ การมีบทบาทและได้รับการยอมรับจากการมีบทบาทในการสืบสาน
ศิลปะ ประเพณี ความเชื่อ ภาษา วัฒนธรรมของเวียดนาม 3) อ านาจตามกฎหมาย (Rational 
Legal Authority) คือ การได้รับการยอมรับจากหน่วยงานราชการไทย ด้วยการแต่งตั้งจากองค์กร

                                                           
11 ธัญญาทิพย์ ศรีพนา และ Trinh Dieu Thin, เพิ่งอ้าง, หน้าเดียวกัน. 
12 กฤษณะ ทองแก้ว, และคณะ, (2557, กันยายน - ธันวาคม), อ านาจชอบธรรมและสิทธิอ านาจของชาว
ไทยเชื้อสายเวียดนามในการเลื่อนชั้นทางสังคม, สังคมลุ่มน้ าโขง, 10 (3), 123 - 146. 
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ต่าง ๆ ที่จดทะเบียนถูกต้องตามกฎหมาย13 เช่น ต าแหน่งผู้แทนชาวเวียดนามในจังหวัด   

สุราษฎร์ธานี เป็นต้น ซึ่งอ านาจชอบธรรมนั้น ผู้คนสามารถสะสมจากสิทธิอ านาจบุญ
บารมี สิทธิอ านาจประเพณี หรือสิทธิอ านาจตามกฎหมายอย่างใดอย่างหนึ่งก่อนก็ได้     
แต่อย่างไรก็ตาม อ านาจชอบธรรมจะสมบูรณ์ ต่อเมื่อผู้คนในสังคมมีสิทธิอ านาจทั้งสาม
กรณีอย่างครบถ้วนสมบูรณ์  

อ านาจชอบธรรมของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี  เวเบอร์
จ าแนกสิทธิอ านาจออกเป็น 3 ประการ คือ สิทธิอ านาจตามประเพณี ที่มีรากฐานมาจาก
ขนบธรรมเนียมประเพณีได้ก าหนดไว้ และจะมีการสะสมอยู่ในชุมชน แวดวงและสังคม
โดยทั่วไป ทั้งอยู่ในโครงสร้างของรัฐและนอกโครงสร้างของรัฐเช่นกัน สิทธิประการต่อมา 
ได้แก่ สิทธิอ านาจบุญบารมี มาจากคุณลักษณะส่วนตัว เช่น ความกล้าหาญ ความมีจริยธรรม 
ความเสียสละ เป็นต้น โดยสิทธิอ านาจบุญบารมีสะสมอยู่ได้ในตัวของผู้คน และอาจจะได้      

รับมอบจากผู้ที่มีบารมีสูงกว่าก็ได้14 สุดท้ายสิทธิอ านาจตามกฎหมาย มีรากฐานตามหลัก

เหตุผล หรือกฎข้อบังคับที่ก าหนดเอาไว้ โดยการสะสมของสิทธิอ านาจขึ้นอยู่กับโครงสร้าง
หรือองค์กรของรัฐ เวเบอร์เชื่อว่าอ านาจทั้งสามประการนี้  มีการผสมผสานกันระหว่าง

ชุมชน ผู้คนและรัฐ15 ที่เกิดความสมดุลของสิทธิอ านาจตามประเพณี บุญบารมี และเหตุผล 

กันอย่างลงตัว จนน าไปสู่การสถาปนาอ านาจขึ้นมาในสังคม น ามาสู่กระบวนการสะสม    
สืบทอด และฝังรากลึก จนน ามาสู่การยอมรับจากสังคม เพราะการยอมรับ (Prestige) คือ 
การฝังรากลึกของอ านาจแบบดั้งเดิมตามความคิดของเวเบอร์  และนั้นก็คือ การสะสม
อ านาจทางสังคม ดังนั้น อ านาจอันชอบธรรม คือ ความสมดุลของสิทธิอ านาจสามฝ่าย

                                                           
13 เจษฎา ทองรุ่งโรจน,์ (2560), พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย สังคมวิทยา, กรุงเทพฯ: แสงดาว, หน้า 769. 
14 โคเซอร์ ลิวอิส เอ, (2547), นักปราชญ์ระดับโลก, กรุงเทพฯ: สถาบันวิถีทรรศน์, หน้า 376. 
15 Thongkaew K, and Other, (2016, November), Conditions Affecting Social Mobility of the 
Vietnamese Family in Thai Society, The Social Sciences, 11(3), p. 274 
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ของชุมชน ผู้คน และรัฐ ที่ปฏิสัมพันธ์กันและกัน16 บทความนี้ ผู้วิจัยจึงพยายามอธิบาย

ปรากฏการณ์การสะสมอ านาจทางสังคมของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามผ่านสิทธิอ านาจ
บุญบารมี ประเพณี และกฎหมาย ตามเหตุผลของเวเบอร์ เพื่อคลี่คลายปรากฏการณ์การ
สะสมอ านาจทางสังคมของชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม 
 1) สิทธิอ านาจบุญบารมีของชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม 

สิทธิอ านาจบุญบารมี (Charismatic Authority) มาจากคุณลักษณะส่วนตัว เช่น 
ความกล้าหาญ ความมีจริยธรรม ความเสียสละ เป็นต้น  ซึ่งจะต้องมีการฝึกฝนอย่าง
พากเพียรจนเกิดเป็นบารมีที่ผู้คนยอมรับตามมา ชาวเวียดนามในสังคมได้รับการสืบทอด    
ค าสอนผ่านมาจากหิ้งบูชาแผ่นดินที่สั่งสอนถึงความขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทน   

ซึ่งสอดคล้องกับการประพฤติตนเป็นตัวอย่างของบิดามารดาที่ ให้บุตรดูเป็นตัวอย่าง17           

โดยสะท้อนออกมาในลักษณะของการประกอบอาชีพ การท ามาหากินของชาวเวียดนามที่ได้รับ
การยอมรับในสังคมจากความขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทน จนเกิดเป็นสิทธิอ านาจ
บุญบารมีที่มาจากการสะสมด้วยตนเอง 
           1.1) นายกวี พานวัน ผู้ท าอาชีพเครื่องท าความเย็นในเมืองสุราษฎร์ธานีกว่า 
40 ปี  

นายกวี พานวัน เกิดเมื่อ พ.ศ. 2495 ที่อ าเภอนาแก จังหวัดนครพนม เป็นบุตรคนที่ 5 
โดยบิดาและมารดาของนายกวีได้ลี้ภัยมาจากประเทศลาว  เพราะส่วนใหญ่ชาวนาแกที่ลี้ภัย
เข้ามายังประเทศไทยจะมีถิ่นฐานมาจากท่าแขก เพราะมีภูมิศาสตร์ใกล้ชิดกัน และติด
แม่น้ าโขงที่สามารถเดินทางได้สะดวก โดยมารดาของนายกวีเป็นคนเมืองเว้ ชื่อนางเอียน 

                                                           
16 รัตนา โตสกุล, (2548), มโนทัศน์เรื่องอ านาจ, กรุงเทพฯ: ส านักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ, หน้า 
63-65. 
17 กฤษณะ ทองแก้ว, และคณะ, (2557, กรกฎาคม - ธันวาคม), เหวียตเกี่ยว: ครอบครัวเลื่อนชั้นเพราะ
หิ้งบูชาแผ่นดิน, มนุษย์ศาสตร์และสังคมศาสตร์มนุษย์ศาสตร์และสังคมศาสตร์มหาวิทยาลัยราชภัฎ      
สุราษฎร์ธานี, 6(2), 172. 
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พานถิ และบิดามีภูมิล าเนาจากเมืองฮาติ๋ง ชื่อนายฮ่ง พานวัน เป็นผู้รับราชการ ต าแหน่ง
กรมทาง ซึ่งในขณะนั้นบิดาของนายกวี ได้ก่อสร้างเส้นทางจากประเทศเวียดนามมายัง
ประเทศลาว ส่วนมารดาของนายกวีรับราชการ เป็นนางพยาบาล โดยครอบครัวของนายกวี   
มีพี่น้องทั้งหมด 10 คน ซึ่งบางคนได้เสียชีวิตลงในขณะที่มาอาศัยอยู่ในภาคใต้ของ
ประเทศไทย แต่ในจ านวนพี่น้อง 10 คนนี้  นายกวี พานวัน  เป็นคนเดียวได้ เกิด              
ที่อ าเภอนาแก และอีก 4 คน เกิดที่ประเทศลาว และเกิดที่จังหวัดสุราษฎร์ธานีอีก 5 คน  
ซึ่งนามสกุล พานวัน นั้น มีความหมายในตัว ค าว่า พาน ก็คือ แซ่พาน แต่ค าว่า วัน เป็น

การบอกเพศ ซึ่งในนามสกุลของนายกวี ค าว่า วัน บ่งบอกถึงเพศชาย18 ชาวเวียดนาม      

จะสั่งสอนบุตรให้ขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทน นายกวีเล่าว่าในวัย 7 ขวบ เขาได้      
มีโอกาสเข้าเรียนชั้นอนุบาลที่โรงเรียนเทศบาลจนจบชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 เริ่มท างาน         
ตอนอายุ 12 ปี โดยเริ่มขายน้ าแข็ง และตังเม ด้วยการเดินขายตามบ้าน และขึ้นไปขาย
บนรถไฟ จากสถานีรถไฟพุนพินขายไปจนถึงอ าเภอไชยาแล้วก็นั่งรถไฟกลับ ในขณะนั้น
เป็นช่วง พ.ศ. 2507 ซึ่งเมืองสุราษฎร์ธานี มีห้างสรรพสินค้าแปซิฟิกที่มีสินค้าจ ากัด     
การเดินทางของผู้คนมาซื้อหาสินค้ายังคงไม่สะดวกเหมือนปัจจุบัน 
            ต่อมา พ.ศ. 2518 บิดาได้ เสียชีวิต และถัดมาปี  พ.ศ. 2519 นายกวีได้แต่งงานกับ     
ภรรยาที่เป็นคนไทย ถิ่นฐานเดิมเป็นคนกรุงเทพมหานคร ในช่วงปีที่นายกวีแต่งงานนั้น 
นายกวี   ได้ เลิกอาชีพตัดผ้า สาเหตุที่ เลิกเพราะรายได้ เริ่มถดถอยลง สินค้าจาก
กรุงเทพมหานครได้กระจายตัวลงมาทางภาคใต้มากขึ้น ใน พ.ศ. 2520 ขณะที่นายกวี 
อายุ 25 ปี ได้หันมาประกอบอาชีพช่างท าเครื่องเย็น โดยมีบิดาของภรรยาเป็นคนแนะน า 

นายกวีเล่าว่า “รู้ทั้งรู้ว่าผมท าไม่เป็นก็ยังมาจ้างให้ผมท านี่แหละนิสัยของคนใต้”19 ในยุคนั้น

ร้านของนายกวีเปิดเป็นร้านที่ 3 ในจังหวัดสุราษฎร์ธานี ด้วยพื้นฐานแล้วนายกวีเป็นคน
คบค้าสมาคมกับผู้คน ไม่ว่าจะเป็นหน่วยงานราชการทุกหน่วยงานก็เรียกใช้บริการ    

                                                           
18 สัมภาษณ์ กวี พานวัน, อ้างแล้ว, หน้าเดียวกัน. 
19 สัมภาษณ์กวี พานวัน, อ้างแล้ว, หน้าเดียวกัน. 
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เครื่องท าความเย็นของนายกวี ส าหรับสิ่งที่ท าให้บุคคลทั่วไปรักหรือไว้วางใจในตัวของ
นายกวี ถึงแม้ว่านายกวีจะท าเครื่องท าความเย็นไม่เก่ง เพราะความดีของคนปักษ์ใต้ 
ความสัมพันธ์จากภายนอกที่มีให้นายกวี ซึ่งนายกวีได้ประกอบอาชีพเครื่องท าความเย็น
เป็นเวลากว่า 40 ปี และเลิกประกอบอาชีพเครื่องท าความเย็น ในปี พ.ศ. 2558 ตอนอายุ 
63 ปี ตลอดระยะเวลาที่ประกอบอาชีพไม่ว่าจะขายน้ าแข็ง ตังเม หรือเครื่องท าความเย็น สิ่งที่
ยึดเหนี่ยว คือ ความขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทน ซึ่งเป็นสิ่งส าคัญ ยิ่งมีมากเท่าไหร่
สังคมไทยก็ให้การยอมรับมากเท่านั้น 

1.2) นางขนิษฐา เจนก าจร เปิดร้านตัดผ้าในเมืองสุราษฎร์ธานีกว่า 20 ปี  
นางขนิษฐา เจนก าจร เกิดเมื่อ พ.ศ. 2514 บิดาชื่อ นายเหยอ เหียนวัน มารดา         

ชื่อ นางหาว เหียนถิ มีพี่น้องทั้งหมด 4 คน มารดารู้แต่เพียงว่าตนเองเกิดที่ประเทศลาว
แล้วข้ามมาประเทศไทย แต่ไม่ทราบว่ามาจากเมืองไหน มีญาติอยู่ที่ประเทศเวียดนาม 
ส่วนบิดานี้ ไม่ทราบเลยว่ามาจากเมืองไหนเพราะท่านมาคนเดียวญาติพี่น้องก็ไม่มี นายอุทัย   
เลวัน หรือหมอโหยเป็นคนเลี้ยงดูบิดาและมารดาได้ถูกราชการจับตัวไปไว้ที่บ้านควนกุฎิ   
จังหวัดพัทลุง เมื่อ พ.ศ. 2496 หลังจากนั้น พ.ศ. 2498 ก็ย้ายมาบ้านดอน พี่น้องทั้ง 4 คน
เกิดที่สุราษฎร์ธานี แต่ก็ยังคงมีปัญหาเรื่องสัญชาติ“...แม้อายุ 20 ปีก็ไม่มีบัตรประจ าตัว
ประชาชน ตอนที่เรียนหนังสือก็ล าบาก จนกว่าจะมีการรับรองว่าเราเป็นคนไทย และ       
การได้รับสิทธิต่าง ๆ ก็ค่อนข้างยาก ในตอนเด็ก ๆ พอเราจบ ม.3 เราก็ไปเรียนตัดผ้า 
ผู้หญิงเวียดนามก็จะไปเรียนตัดผ้ากันเยอะ เพราะเราท างานอื่นไม่ได้ก็อยากที่จะให้เรา

เรียนวิชาชีพ จบมาก็จะได้ใบประกาศนียบัตร... ”นางขนิษฐาเล่าว่า20 “เปิดร้านตัดเย็บ

เสื้อผ้ามาเป็นเวลา 20 กว่าปี เริ่มต้นตัดผ้าประมาณอายุ 21 ปี ตอนแรกเปิดร้านที่ตลาด
เกษตร 2 ในจังหวัดสุราษฎร์ธานี เป็นการเซ้งร้านต่อจากมารดาเป็นเวลา 10 กว่าปี พอหมด
สัญญาจากนั้น  ก็เช่ามาตลอด พอเราท างานอยู่ท่ีนี่ซื้อบ้านอยู่ไปนาน ๆ เราก็กลายเป็นคน
เมืองนี้ไปแล้วเพราะให้สิทธิเราซื้อบ้าน ให้สิทธิท าอะไรได้หลายอย่างที่ดีกว่าในหลาย ๆ 

                                                           
20 สัมภาษณ์ ขนิษฐา เจนก าธร, 6 พฤษภาคม 2560. 
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ประเทศ ซึ่งก็ต้องขอขอบคุณ พลเอกชวลิต ยงใจยุทธ ที่ได้ให้โอกาสเราจนได้สัญชาติ”  
แต่สิ่งที่บิดามารดาของชาวเวียดนามพร่ าสอนบุตร คือ ความขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ 
อดทน ต่อการท างาน ต่อผู้คนในสังคมไทย เพราะสิ่งเหล่านี้จึงได้รับการยอมรับจากชาว
ไทยเชื้อสายเวียดนาม ชาวจีน และคนไทยเรื่อยมา   
 1.3) นายอุทัย โตง๊อก หมอญวนรักษาผู้คนในเมืองสุราษฎร์ธานีมากว่าค่อนชีวิต 

นายอุทัย โตง๊อก เกิดเมื่อ พ.ศ. 2476 ที่ เวียงจันทร์ ประเทศลาว มีชื่อภาษา
เวียดนามคือ โตง๊อก ซิง มีพี่น้องทั้งหมด 11 คน บิดาชื่อ นายเอิญ โตง๊อก มีภูมิล าเนา   
อยู่ที่เมืองฮานอย มารดาชื่อ นางลือ โตง๊อก มีภูมิล าเนาอยู่ที่เมืองไซง่อน หรือโฮจิมินห์   
ในปัจจุบัน คุณอุทัยได้เข้าศึกษาด้านการแพทย์และท างานเป็นนายแพทย์ทหารในกองทัพ
ของประเทศลาว หลังจากนั้นได้อพยพข้ามเรือผ่านแม่น้ าโขงเข้ามายังประเทศไทยใน   
พ.ศ. 2488 และตั้งถิ่นฐานอยู่ที่จังหวัดหนองคาย จนบิดาถูกจับกุมมาที่นิคมสร้างตนเอง
ขุนทะเล จังหวัดสุราษฎร์ธานี ใน พ.ศ. 2494 

นายอุทัย ได้แต่งงานกับภรรยาชาวเวียดนาม เนื่องจากบิดาของนายอุทัยและ          
บิดาของภรรยา ถูกเกณฑ์ให้มาอยู่ที่จังหวัดสุราษฎร์ธานี เมื่อทางราชการเริ่มผ่อนปรน   
ให้อิสระในการตั้งถิ่นฐานมากขึ้น ครอบครัวของนายอุทัยและภรรยาได้ย้ายไปตั้งถิ่นฐาน
อยู่ที่ชุมชนหนองหวาย อ าเภอท่าชนะ ต่อมาใน พ.ศ. 2523 ทางราชการได้ให้ย้ายเข้ามา
ตั้งถิ่นฐานอยู่ในตลาดบ้านดอน ซึ่งขณะนั้น เมืองสุราษฎร์ธานี  ยังไม่มีความเจริญ                                                        
โดยนายอุทัยและภรรยาได้เช่าบ้านอยู่ในตลาดบ้านดอน ประกอบอาชีพค้าขายของช า 
เนื่องจาก ไม่สามารถประกอบอาชีพอื่น ๆ ได้ ด้วยความรู้ด้านการแพทย์ของนายอุทัย    
ที่ เคยร่ าเรียนมา แต่ก็ไม่สามารถมาประกอบอาชีพแพทย์ในเมืองไทยได้ เนื่องจาก      
ทางราชการยึดใบประกอบวิชาชีพไปทั้งสิ้น “...เรามีใบจบแพทย์ทหารเขาก็มายึดหมดเหมอืน

เราเป็นหมอเถื่อน ไม่มีหลักฐานต้องอดทนอย่างเดียว...”21 อย่างไรก็ตาม นายอุทัยก็ยังน า

ความรู้ที่ ร่ าเรียนมารักษาผู้คน เนื่องจากในอดีตหมอมีจ านวนน้อย การเดิน ทาง           

                                                           
21 สัมภาษณ์ อุทัย โตง๊อก, 1 พฤษภาคม 2560.  
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ไปโรงพยาบาลมีความยากล าบากและมีค่าใช้จ่ายสูง ท าให้คนที่เจ็บไข้ได้ป่วยเข้ามารักษา
กับคุณอุทัย โดยเริ่มจากเพื่อนบ้านที่เจ็บป่วยเข้ามารักษาและหาย ท าให้มีการบอกต่อจน
ท าให้มีคนเข้ามารักษาจ านวนมาก “...เขาไปรักษาที่อื่นไม่หาย มาหาเราหาย แล้วเขาก็ไป
บอกปากต่อปากกัน...” ซึ่งในขณะนั้นได้รับการเรียกขานว่า “หมอญวน” การรักษา 
ในขณะนั้นไม่ได้เปิดเป็นร้านยา หรือร้านหมอ นายอุทัยมีเพียงกระเป๋ายาหนึ่งใบใน       
การหิ้วไปรักษาคนป่วย โดยรักษาโรคทั่วไป เช่น เป็นหวัด ปวดเมื่อย เป็นต้น ซึ่งจะไม่ท า
คลอด ยาที่ใช้ในการรักษาจะเป็นยาหลวง โดยจะดูอาการของผู้ป่วยและจ่ายยาที่ใช้รักษา
อาการป่วยเหล่านั้นสิ่งส าคัญที่ยึดมั่นก็คือ ความขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทน      
ต่อผู้คนในสังคมทั้งผู้ป่วย ญาติผู้ป่วย อีกทั้งบิดาของนายอุทัย โตง๊อก ก็เป็นหมอญวนที่มี
ชื่อเสียงในสุราษฎร์ธานีเช่นกัน นายอุทัยจึงตั้งใจท าทุกอย่างให้ผู้คนในสังคมยอมรับและ
รักษาชื่อเสียงของบิดาด้วย สิ่งเหล่านี้น ามาสู่การได้รับการยอมรับตามมา 

สรุปได้ว่า สิทธิอ านาจบุญบารมี เป็นสิทธิอ านาจที่พวกเขาจะต้องมาน าเสนอ เพื่อ        
ให้รอดปลอดภัย ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี ส่วนใหญ่มีคุณสมบัติขยัน 
ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทน จนกลายเป็นคุณสมบัติประจ าตัว โดยพบว่า สิทธิอ านาจ  
บุญบารมี ประกอบด้วย บุคคลที่ประกอบอาชีพเครื่องท าความเย็น ชาวเวียดนามที่ตัดเย็บ
เสื้อผ้ามากว่า 20 ปี และหมอญวน ซึ่งคนกลุ่มนี้ผ่านการฝึกฝนอย่างดี จึงพอสรุปได้ว่า 
ชาวเวียดนามสุราษฎร์ธานีมีความขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทนจนกลายเป็นสิทธิ
อ านาจบุญบารมี 

 2) สิทธิอ านาจประเพณีของชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม 
สิทธิอ านาจประเพณี (Tradition Authority) เป็นสิทธิอ านาจท่ีเกิดขึ้นก่อนสังคม

สมัยใหม่ โดยมีความชอบธรรมของประเพณี สิทธิอ านาจตามประเพณีไม่ได้มีการตรา    
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ไว้เป็นกฎ แต่หยั่งรากลึกอยู่ในจิตใจ โดยรับการถ่ายทอดหรือการสั่งสม สิทธิอ านาจบุญบารมี  

ทีอ่ยูใ่นตัว และอาจจะได้รับมอบจากผู้ที่มีบารมีสูงกว่าก็ได้ 22 

2.1) นางเอี่ยน เหงียนถิ เจ้าของร้านอาหารเวียดนามมาดามเอี่ยน นางเอี่ยน 
เหงี่ยนถิ เกิดเมื่อ พ.ศ. 2479 ที่ประเทศลาว บิดามียศต าแหน่งนายพลที่ขึ้นกับประเทศ    
ฝรั่งเศส ชื่อนายเหงียน ซงจิ๋ง มารดาชื่อ ถัง ทั้งสองคนเกิดที่ประเทศเวียดนาม มีพี่น้อง
ทั้งหมด 5 คน นางเอี่ยนเป็นคนที่ 3 เมื่อ พ.ศ. 2494 บิดาของนางเอี่ยนถูกจับมายัง
จังหวัดสุราษฎร์ธานี ทางครอบครัวจึงได้ย้ายตามมาเช่นกัน โดยเดินทางด้วยรถยนต์และ
นั่งรถไฟมาถึงจังหวัดสุราษฎร์ธานี ซึ่งท าให้พบกับครอบครัวของคุณเหวียนหวั่น เท่ห์     
ซึ่งบิดาของเขาได้ถูกจับและครอบครัวได้อพยพตามมาเช่นกัน จึงท าให้ครอบครัวทั้งสอง 
ได้พบปะคุยกัน “เป็นวัวเป็นควายเขายังเอาเชือกมาผูกลาก เราเป็นคนไม่รู้เขาจะลากเราไป

ไหน”23 เมื่อชาวเวียดนามได้ถูกจับมายังจังหวัดสุราษฎร์ธานี ทางการได้คุมขังไว้ที่นิคม      

สร้างตนเองขุนทะเล ครอบครัวที่ติดตามมาได้เช่าบ้านในตลาดบ้านดอนบริเวณโรงเรียน         
สุราษฎร์พิทยาในปัจจุบัน ซึ่งในช่วงแรกคุณเอี่ยนได้ท าอาชีพขายซาลาเปา โดยรับซื้อ
ซาลาเปาจากในเมืองไปขายที่อ าเภอบ้านนาสาร ในขณะนั้นได้ก าไรสูงมาก โดยเฉลี่ย     
วันละ 105 บาท เมื่อส่งมาได้ระยะหนึ่งทางครอบครัวก็มีฐานะดีขึ้น ต่อมาแม่ค้าที่    
อ าเภอบ้านนาสารได้มารับซาลาเปาจากในเมืองไปขายเอง  จึงได้ล้มเลิกกิจการไป           
หลังจากนั้น ได้เข้าท างานเป็นลูกจ้างในร้านเย็บผ้าชื่อว่า ร้านแม่ประนอม เป็นร้านของคน
ไทยที่มีชื่อเสียงร้านหนึ่งของจังหวัดสุราษฎร์ธานี รับจ้างเย็บผ้าได้ตัวละ 3 บาท วันหนึ่งได้
ประมาณ 9 บาทต่อวัน ซึ่งรายได้จะแตกต่างจากการขายซาลาเปามาก เมื่อได้แต่งงานก็เปิด
ร้านเย็บผ้าและท าผ้าม่าน จนถึง พ.ศ. 2530 ได้เปิดร้านขายอาหารเวียดนามชื่อว่า      
“มาดามเอี่ยน” โดยจ้างลูกจ้างจ านวนหนึ่งประจ าอยู่ที่ร้าน ซ่ึงอาหารเวียดนามถือว่า เป็น
อาหารสุขภาพ ลูกค้าจะเป็นคนชนชั้นกลางที่อาศัยอยู่ในตลาดบ้านดอน ซึ่งขายได้ดีมาก 

                                                           
22 โคเซอร์ ลิวอิส เอ, เพิ่งอ้าง, หน้า 376.  
23 สัมภาษณ์ เอี่ยน เหงี่ยนถิ, 6 พฤษภาคม 2560.  
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ส่วนฝีมือการท าอาหารก็ได้ศึกษามาจากมารดาของสามี และศึกษาเรียนรู้ด้วยตนเอง 
ต่อมาได้ขยายกิจการท าส่งขายให้กับห้างสรรพสินค้าโลตัสสุราษฎร์ธานี เมื่อเริ่มมีปัญหา
เกี่ยวกับพนักงานจึงได้คิดเลิกกิจการ โดยมีคนไทยมาซื้อสูตรอาหารเวียดนามในราคา 
150,000 บาท ต่อมาไดม้ีลูกค้าถามถึงจ านวนมาก จึงกลับมาเปิดอีกครั้งและได้เลิกกิจการไป 
เมื่อปี พ.ศ. 2553 เนื่องจากมีอายุมาก ปัจจุบันร้านอาหารเวียดนามที่คนไทยซื้อสูตรไปก็
ยังคงเปิดร้านจ าหน่ายอยู่ตลอดมา ทุกวันอาทิตย์ ป้าเอี่ยน เหงี่ยนถิ จะปรุงอาหารเวียดนามและ
ชักชวนเพื่อน ๆ ชาวเวียดนามมาร่วมรับประทานที่บ้านและเพื่อนทุกคนต่าง ยอมรับฝีมือ        

การปรุงอาหารเวียดนามของป้าเอี่ยน เหงียนถิ24 ปัจจุบันแม้นางเอี่ยน เหงี่ยนถิ จะยังไม่ได้รับ

สัญชาติไทย มีเพียงแต่ใบส าคัญถิ่นที่อยู่ แต่บุตร 5 คน ได้รับสัญชาติไทยหมดแล้ว ซึ่งนาง
เอี่ยน เหงี่ยนถิ ได้ส านึกในความเป็นคนไทยสูงมาก เพราะเมืองสุราษฎร์ธานีให้ชีวิตใหม่   
แกเ่ขาและครอบครัว 

2.2) นายติ่ง ดั้งกวง ผู้สืบสานภาษาและวัฒนธรรมเวียดนาม นายติ่ง ดั้งกวง 
เกิดเมื่อ พ.ศ. 2473 ที่เมืองเวียงจันทร์ ประเทศลาว เนื่องจากบิดามารดามาท างานที่
ประเทศดังกล่าว นายติ่ง ดั้งกวง มีพี่น้องทั้งหมด 8 คน เสียชีวิตไปแล้ว 4 คน อยู่ที่
ประเทศเวียดนาม 1 คน อยู่ที่จังหวัดสกลนคร 1 คน อยู่ที่จังหวัดสมุทรปราการ 1 คน 
และนายติ่งพ านักอยู่ในเมืองสุราษฎร์ธานี ปัจจุบันนายติ่งมีอายุได้ 88 ปี เขาเคยผ่าน
สงครามทั้งหมดมาแล้ว 3 ครั้ง คือ สงครามโลกครั้งที่สอง พ.ศ. 2484-2488 สงครามปลด
แอกกู้ชาติ พ.ศ. 2497 และสงครามรวมชาติส าเร็จใน พ.ศ. 2518 และเคยเรียนหนังสือ   
ที่โรงเรียนโกแลนปาวี ของฝรั่งเศสในเมืองเวียงจันทร์ เมื่ออายุ 15 ปี ต่อมาได้อพยพมา    
ที่ประเทศไทยและได้มาอาศัยที่จังหวัดอุดรธานีก่อนจะย้ายมาจังหวัดสุราษฎร์ธานี ในปี 
พ.ศ. 2503 เมื่ออายุ 30 ปี และได้แต่งงานในปีเดียวกันกับนางแสงจันทร์ ดั้งกวง โดย     
ตั้งถิ่นฐานครั้งแรกที่บริเวณปากกระแดะ อ าเภอกาญจนดิษฐ์ ซึ่งในช่วงนั้นมาช่วยรักษา
คนไข้ เนื่องจากมีพื้นฐานความรู้ในเรื่องการแพทย์ รวมถึงได้คอยสอนหนังสือให้กับชาว

                                                           
24 สัมภาษณ์กลุ่ม เอี่ยน เหงี่ยนถิ ขนิษฐา เจนก าจร และ แจ่ เวียนวัน, 7 พฤษภาคม  2560. 
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เวยีดนาม ต่อมาได้ย้ายเข้ามาอยู่ในเมืองสุราษฎร์ธานี ได้น าความรู้ของตนเองที่เรียนมานั้น
ไปสอนหนังสือให้แก่เด็ก ๆ และผู้ใหญ่ชาวเวียดนามโดยไม่คิดค่าใช้จ่ายใด ๆ ปัจจุบันทั้งคู่
ยังคงถือสัญชาติต่างด้าว โดยมีบุตรด้วยกัน 4 คน ซึ่งอยู่ที่จังหวัดกรุงเทพมหานคร 2 คน 

และอยู่ที่จังหวัดสุราษฎร์ธานี 2 คน25 

ช่วง พ.ศ. 2551 รัฐบาลแห่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ได้เชิญนายติ่ง ตั้งกวง 
ไปเป็นแขกของรัฐบาลเวียดนามรวม 7 วัน ในวโรกาสงานตรุษจนีปีใหม่ของประเทศเวียดนาม 
เพราะอดีตเขาเคยสอนหนังสือให้กับเด็ก ๆ ชาวเวียดนามที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ       
และจังหวัดสุราษฎร์ธานี ต่อมาใน พ.ศ. 2552 กระทรวงการต่างประเทศสาธารณรัฐสังคม
นิยมเวียดนาม ได้มอบเหรียญสดุดีชั้นหนึ่ง และในปี พ.ศ. 2553 ประธานาธิบดีของสาธารณรัฐ
สังคมนิยมเวียดนาม ได้มอบเครื่องราชอิสริยาภรณ์ชั้นสูง ในวโรกาส 66 ปี แห่งการสร้างชาติ
ส าเร็จ ซึ่งมีจ านวน 3 คน ซึ่งประเทศไทยที่ได้รับในขณะนั้นรวมถึง ดร.ปรีดี พนมยงค์ และ         

พลอากาศเอกสมบูรณ์ ระหงส์ หลังจากนั้น อีก 1 ปี มีผู้ที่ได้รับ คือ คุณพิชัย รัตตกุล26   

ซึ่งน าความปลาบปลื้มปิติยินดีมาสู่ครอบครัว 
สรุปได้ว่า สิทธิอ านาจประเพณีของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี      

ที่ได้มีการสะสม เช่น นางเอี่ยน เหงียนถิ ได้เป็นชาวเวียดนามที่สืบทอดวัฒนธรรมอาหาร
ผ่านร้านอาหารเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี จนได้จ าหน่ายในศูนย์สินค้าและมีคนสนใจ
มาซื้อสูตรไปเปิดร้านอาหารเวียดนามต่อไป ดังนั้น อาหารเวียดนาม จึงเป็นพื้นที่ทาง
วัฒนธรรมของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามที่ได้เผยแพร่วัฒนธรรมเวียดนาม อันเป็นส่วน
หนึ่งของความเชื่อมโยงกับประเพณีของเวียดนาม ส่วนนายติ่ง ดั้งกวง เป็นผู้สืบสานภาษา
เวียดนามด้วยการสอนภาษาให้กับเด็ก ๆ ชาวเวียดนามทั้งภาคตะวันออกเฉียงเหนือและ
ภาคใต้ นอกจากนั้น นายติ่ง ดั้งกวง ยังคงเป็นนักเขียน ศิลปิน ที่มีความรักในศิลปวัฒนธรรม

                                                           
25 สัมภาษณ์ ติ่ง ดั้งกวง, 1 พฤษภาคม 2560.  
26 สัมภาษณ์ ติ่ง ดั้งกวง, เพิ่งอ้าง, หน้าเดียวกัน. 
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ประเพณีของเวียดนามและได้สืบทอดให้กับชาวเวียดนามจนได้รับการยอมรับว่าเป็น     
อีกบุคคลที่มีความส าคัญ จนรัฐบาลแห่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามได้มอบ
เครื่องราชอิสริยาภรณ์ให้เพื่อเป็นเกียรติแก่วงศ์ตระกูล 

 3) สิทธิอ านาจกฎหมายของชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม 
สิทธิอ านาจกฎหมาย (Rational-legal Authority) หรืออ านาจชอบธรรมที่ตั้ งอยู่      

บนรากฐานของเหตุผลและกฎข้อบังคับที่กลายมาเป็นลักษณะเด่นของความสัมพันธ์
ตามล าดับขั้นในสังคมปัจจุบัน และมักผูกโยงกับองค์การสมัยใหม่ที่มีความเป็นทางการ 
โดยการสะสมของสิทธิอ านาจที่อยู่กับโครงสร้างหรือองค์กรของรัฐ เวเบอร์เชื่อว่า อ านาจ
เหล่านี้มีการผสมผสานกันระหว่างชุมชนและรัฐ 

3.1) ผู้แทนชาวเวียดนาม นายโหย เลวัน อดีตผู้แทนชาวเวียดนามจังหวัด       
สุราษฎร์ธานี ซึ่งท าหน้าที่ในการประสานงานระหว่างชาวเวียดนามในจังหวัดสุราษฎร์ธานี        
กับหน่วยงานราชการของไทย นายโหย เกิดที่ประเทศเวียดนาม ได้ย้ายมาอยู่ที่ประเทศลาว 
ในสมัยที่ฝรั่งเศสปกครองอินโดจีน อพยพเข้ามาในประเทศไทยปี พ.ศ. 2488 มาอยู่ที่
จังหวัดนครพนม เมื่อเกิดเหตุการณ์จับกุมชาวเวียดนามจากริมแม่น้ าโขงลงมากักขังที่
ภาคใต้ ใน พ.ศ. 2494 นายโหยก็เป็นหนึ่งในจ านวนที่ถูกจับให้มาอยู่ที่นิคมสร้างตนเอง  
ขุนทะเล จังหวัดสุราษฎร์ธานี  ในขณะที่นายโหยมาอยู่ที่จังหวัดสุราษฎร์ธานี ได้เปิด
คลินิกผดุงครรภ์และรักษาโรคทั่วไป เนื่องจากเคยเป็นหมอทหารที่ประเทศเวียดนามและ
ประเทศลาวมาก่อน ในอดีตเมื่อมีความรู้ทางการแพทย์ก็สามารถเปิดคลินิกรักษาคนไข้ได้  
จนผู้คนในบ้านดอนขนานนามว่า “หมอญวน” หรือ “หมอโหย” ต่อมาหมอโหยได้เปิดคลินิก 
2 แห่ง คือ ในตลาดบ้านดอนและตลาดท่าข้าม อ าเภอพุนพิน 

เมื่อมีชาวบ้านที่เดือดร้อนหรือยากจนมารักษา หมอโหยก็จะไม่คิดค่าใช้จ่าย   

ใด ๆ ทั้งสิ้น เนื่องจากหมอโหยมีบ้านสองหลัง ซ่ึงต้องเดินทางไปมาผ่านเส้นทางบ้านดอน-

พุนพินทุกวัน หากมีใครเจ็บป่วยและไม่สามารถเดินทางมารักษาที่คลินิกได้  หมอโหย    

จะให้ผู้ป่วยปักธงแดงหรือธงเขียวไว้หน้าบ้าน เพื่อเป็นสัญลักษณ์ว่าบ้านนี้มีคนป่วย เมื่อ
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หมอโหยเดินทางผ่านมา ก็จะเข้าไปรักษาพยาบาล27 ด้วยบุคลิกส่วนตัวและอาชีพที่ได้

รักษาความป่วยไข้ให้กับชาวไทยและชาวเวียดนาม จนผู้คนในสังคมและหน่วยงาน

ราชการของไทยให้การยอมรับใน พ.ศ. 2502 ครั้นรัฐบาลไทยและรัฐบาลเวียดนามได้

ร่วมมือกันจัดส่งชาวเวียดนามกลับประเทศ นายโหย เลวัน จึงได้รับเลือกให้ด ารงต าแหน่ง

ผู้แทนชาวเวียดนามในจังหวัดสุราษฎร์ธานี โดยได้รับการเลือกตั้งจากชาวเวียดนามและ

ได้รับการแต่งตั้งจากหน่วยงานราชการไทย เพื่อท าหน้าที่ประสานงานระหว่างหน่วยงาน

ราชการกับชาวเวียดนามในจังหวัดสุราษฎร์ธานี 

3.2) จิตอาสาโรงพยาบาลสุราษฎร์ธานี นายธรรม เลเวียต เกิดเมื่อ พ.ศ. 2482      
ที่ เมืองท่าแขก ประเทศลาว บิดาชื่อนายเตี๋ยว เรวัน ภูมิล าเนาเดิมจังหวัดอานนาม 
ประเทศเวียดนาม นายธรรม เลเวียต มีพี่น้อง 5 คน ปัจจุบันเหลือแค่ 3 คน อาศัยอยู่ใน    
จังหวัดสุราษฎร์ธานี ในช่วงแรกประกอบอาชีพเย็บเสื้อผ้าของผู้ชาย โดยยึดอาชีพเย็บผ้า     
มาประมาณ 10 ปี ตั้งแต่ช่วงอายุ 20-35 ปี และได้เปลี่ยนอาชีพมาท าธุรกิจขายอาหารไทย
ในตลาดสุราษฎร์ธานี ประมาณ 30 ปี มีบุตรด้วยกัน 4 คน ปัจจุบันได้เสียชีวิตไป 1 คน 
ซึ่งทั้ง 3 คน ต่างก็อาศัยอยู่ภายในจังหวัดสุราษฎร์ธานี  

ช่วง พ.ศ. 2551 นายธรรม เลเวียต ได้ เข้ามาร่วมชมรมผู้สู งอายุ  ซึ่ งมีคุณทวีศักดิ์            
เลิ ศวิจิตร เป็นประธานชมรม  และได้ถูก เชิญชวนจากประธานชมรมผู้ สู งอายุ                
ให้เข้าร่วมเป็นจิตอาสา และทางประธานชมรมผู้สูงอายุได้ประสานกับโรงพยาบาล        
สุราษฎร์ธานี โดยกลุ่มจิตอาสาช่วยงานที่โรงพยาบาลดังกล่าว มีจ านวน 30 คน ซึ่งอายุก็จะ
รุ่นราวคราวเดียวกัน ส่วนใหญ่จะเป็นคนไทยและมีชาวเวียดนามมาร่วมด้วยประมาณ      
5 คน กลุ่มจิตอาสาที่ เข้ามาช่วยโรงพยาบาลสุราษฎร์ธานีจะแต่งกายด้วยเสื้อสีม่วง 
กางเกงหรือกระโปรงสีขาว และจะมีจุดบริการของกลุ่มจิตอาสาดูแลรวมทั้งหมด 15 จุด 
เพื่อแนะน าให้แก่ผู้ที่เข้ามาใช้บริการในโรงพยาบาลสุราษฎร์ธานี จิตอาสาในโรงพยาบาล

                                                           
27 สัมภาษณ์ พายอน เลวัน, 6 พฤษภาคม 2560.  
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จะเข้ามาดูแลในช่วงวันจันทร์ถึงวันศุกร์ เริ่มตั้งแต่เวลา 08.00 - 12.00 น. ของทุกวัน เหตุผล
ที่นายธรรม เลเวียต เข้าไปท าจิตอาสาเพราะมีจิตใจชอบช่วยเหลือเพื่อนมนุษย์ด้วยกัน      
ก่อนหน้านี้ ได้อาศัยอยู่กับพี่สาวที่ท่าแขกประเทศลาวและได้พบกับนายแพทย์ผู้หนึ่ง    
ชาวฟิลิปปินส์ ซึ่งได้สอนวัดความดันหรือการจับชีพจร จึงท าให้ชอบช่วยเหลือผู้อื่นมา

ตั้งแต่เด็ก และจากความชอบในวัยเด็กจึงท าให้ได้ไปท างานในโรงพยาบาล28 ทุกครั้ง           

ที่โรงพยาบาลสุราษฎร์ธานี ได้จัดทอดผ้าป่า เพื่อจัดซื้ออุปกรณ์ทางการแพทย์ เครื่องมือ
แพทย์ นายธรรม เลเวียต ก็มีส่วนร่วมในกิจกรรมเหล่านี้ทุกครั้ง และถ้าหากเกิดอุทกภัย
หรือมีการขอความช่วยเหลือจากสถานที่ต่าง ๆ ก็จะให้การช่วยเหลือ อาจจะเป็นสิ่งของ หรือ
แรงกายบ้าง นอกจากนั้น ในทุก ๆ เดือน ชาวเวียดนามในกลุ่มจิตอาสาจะรวมตัวกันเลี้ยงน้ า
เต้าหู้ จ านวน 2 หม้อใหญ่ แก่ผู้คนที่ไปรับบริการในโรงพยาบาลสุราษฎร์ธานี 

3.3) อาสาสมั ครคุ มประพฤติ  จั งหวั ดสุ ราษฎร์ ธานี  น าย ก วี  พานวั น                    
อายุ 67 ปี เคยประกอบอาชีพเครื่องท าความเย็นมาเป็นเวลากว่า 40 ปี และได้ยุติไปใน 
พ.ศ. 2558 ตอนอายุ 63 ปี นายกวี เล่าว่า เขาได้เข้าไปแบ่งเบาและช่วยเหลือหน่วยงานราชการ
ตลอดมา โดยมีสิ่งที่ตนยึดเหนี่ยวจิตใจ ก็คือ ความขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทน ซึ่งเป็น            
สิ่งส าคัญที่ส่งผลให้ได้รับการยอมรับจากสังคมไทย ผลจากการมุ่งมั่นท างานจนได้รับความ
ไว้วางใจจากหน่วยงานราชการให้เข้าไปช่วยเหลือแบ่งเบาภาระ เริ่มตั้งแต่ พ.ศ. 2532 ได้เข้าร่วม
เป็นสมาชิกสโมสรไลออนส์ จังหวัดสุราษฎร์ธานี เพื่อช่วยเหลือสังคม ช่วยแก้ไขปัญหา    
ในทุกพื้นที่ของจังหวัดสุราษฎร์ธานี ต่อมาใน พ.ศ. 2540 ได้รับเลือกเป็นหัวหน้าสโมสร        
ไลออนส์ จังหวัดสุราษฎร์ธานี ในปี พ.ศ. 2550 ได้รับเชิญ ให้เป็นประธานกรรมการสถานศึกษา
โรงเรียนเทศบาล โดยท าหน้าที่คัดเลือกเด็กนักเรียนที่ทางบ้านมีฐานะยากจน ผลการเรียนต่ า 
นายกวีมีแนวทางให้กับทางโรงเรียนว่าจะจัดหาครูมาสอนพิเศษให้กับเด็กเหล่านั้น วันละ 

1-2 ชั่วโมง โดยนายกวีจะเป็นผู้จ่ายเงินเดือนครูสอนพิเศษ29 ใน พ.ศ. 2544 นายกวี  พานวัน 

                                                           
28 สัมภาษณ์ ธรรม เลเวียต, 1 พฤษภาคม 2560.  
29 สัมภาษณ์ กวี พานวัน, อ้างแล้ว, หน้าเดียวกัน. 
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ได้เป็นอาสาสมัครคุมประพฤติ ซึ่งหัวหน้าอาสาสมัครคุมประพฤติเป็นผู้เชิญให้ไปร่วม
ท างาน ขณะนั้นยังไม่ได้สัญชาติไทย แต่ในการท างานก็ไม่ได้มีผลกระทบในการขัดต่อ
สัญชาติเวียดนามแต่อย่างใด เพราะเป็นงานอาสาสมัครช่วยเหลือสังคม นอกเหนือจากนั้น 
นายกวี พานวัน ยังคงเป็นรองประธาน 3 ส. จังหวัดสุราษฎร์ธานี คือ สังสรรค์ สามัคคี     
สุราษฎร์ธานี เป็นระยะเวลารวม 30 ปี  

  สรุปได้ว่า ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามที่ได้รับสิทธิอ านาจตามกฎหมาย คือ บุคคล            
ที่ออกมาสร้างประโยชน์ให้กับสังคมในรูปแบบต่าง ๆ บุคคลแรก คือนายโหย เลวัน ในฐานะ
ผู้แทนชาวเวียดนามที่ท าหน้าที่ เป็นผู้ประสานงานหน่วยงานราชการกับชาวเวียดนามใน       
เมืองสุราษฎร์ธานี และเป็นผู้น าชาวเวียดนามท ากิจกรรมต่าง ๆ เช่น ประชุม งานวันชาติ
เวียดนาม วันเกิดโฮจิมินห์ สร้างถนน ซุ้มประตูวัดธรรมบูชา เป็นต้น บุคคลที่สอง       
นายบุญธรรม เลเวียต เป็นผู้เข้ามาท างานให้กับประชาชนที่ เข้ารับบริการในโรงพยาบาล       
สุราษฎร์ธานีภายใต้ชมรมผู้สูงอายุ ส่วนบุคคลสุดท้าย คือ นายกวี พานวัน เป็นผู้เข้ามา
ร่วมงานกับส านักงานคุมประพฤติจังหวัดสุราษฎร์ธานี ซึ่งถือว่ามีบทบาททางสังคมอย่างยิ่ง 
ดังนั้น การได้รับสิทธิตามกฎหมายของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี    
ถือเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับพวกเขา เพราะสิทธิอ านาจเหล่านี้จะน าไปสู่การเกิดอ านาจชอบ
ธรรมตามมา 

บทส่งท้าย 
 อ านาจชอบธรรมของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี
ประกอบด้วย สิทธิอ านาจบุญบารมี สิทธิอ านาจประเพณี และสิทธิอ านาจกฎหมาย       
ในส่วนของสิทธิอ านาจบุญบารมี พบว่า มีตัวอย่างจาก นายกวี พานวัน ที่มีความขยัน 
ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทน ต่อการประกอบอาชีพจ าหน่ายเครื่องท าความเย็นร่วม 40 ป ี
โดยส่วนใหญ่ก็ติดตั้งให้กับหน่วยงานราชการและพ่อค้าในเมืองสุราษฎร์ธานี นางขนิษฐา 
เจนก าจร ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามที่ประกอบอาชีพตัดเย็บเสื้อผ้ามากว่า 20 ปี ในเมือง   
สุราษฎร์ธานี ที่ยึดถือเอาความอดทนเป็นที่ตั้ง ทั้ง ๆ ที่ไม่ชอบให้ใครมาเรียกว่า พวกญวน
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อพยพก็ตาม รวมถึงนายอุทัย โตง๊อก ที่ได้ใช้ความสามารถในการรักษาผู้คนจนผู้คนให้การ
ให้ยอมรับและกลายเป็น “หมอญวน” ที่มีชื่อเสียงตามรอยบิดา  
 สิทธิอ านาจตามประเพณีของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานี
ได้แก่ นางเอี่ยน เหงี่ยนถิ ที่เคยเปิดร้านอาหารเวียดนามมาดามเอี่ยน ให้ชาวสุราษฎร์ธานี
ได้รับประทานจากวัฒนธรรมของชาวเวียดนามถือว่า นางเอี่ยน เหงี่ยนถิ ได้เป็นผู้น า      
ในการสืบสานวัฒนธรรมประเพณีของเวียดนามจนเป็นที่ รู้จักของสุราษฎร์ธานี            
นายติ่ง ดั้งกวง อดีตครูผู้สอนภาษาเวียดนามให้กับเยาวชนชาวเวียดนามในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ   
และในพื้นที่จังหวัดสุราษฎร์ธานี ตลอดช่วงสงครามที่เวียดนามต่อสู้กับเจ้าอาณานิคมฝรั่งเศส   
และจักรวรรดินิยมสหรัฐอเมริกา จนได้รับเครื่องราชอิสริยาภรณ์ชั้นสูงจากสาธารณรัฐสังคม
นิยมเวียดนาม ทั้งสองคนได้อ านาจชอบธรรมจากการสะสมสิทธิอ านาจตามประเพณี     
ที่เชื่อมโยงกับวัฒนธรรมของเวียดนาม  
 สิทธิอ านาจตามกฎหมายที่ชาวเวียดนามได้รับครั้งแรกในจังหวัดสุราษฎร์ธานี 
ได้แก่ ต าแหน่งผู้แทนชาวเวียดนามจังหวัดสุราษฎร์ธานี คือ นายโหย เลวัน ที่ เป็น         
ผู้มีสถานภาพทางสังคม มาท าหน้าที่ประสานการท างานระหว่างหน่วยงานราชการไทยกับ
ชาวเวียดนามในจังหวัดสุราษฎร์ธานี ที่มีการใช้โรงเลี้ยงในวัดธรรมบูชาเป็นสถานที่ในการ
พบปะ ประชุม งานบุญ งานศพ และกิจกรรมวันชาติและวันเกิดโฮจิมินส์ด้วย ดังนั้น      
วัดธรรมบูชา จึงกลายเป็นพื้นที่ที่ชาวเวียดนามใช้เป็นสถานที่ในการพบปะกันอย่างถูกต้อง
ตามกฎหมาย บุคคลต่อมา นายธรรม เลเวียต อาสาสมัครจิตอาสาในโรงพยาบาลสุราษฎร์ธานี 
ได้เข้ามามีส่วนร่วมในโครงสร้างระบบราชการของสังคมไทยด้วยการเป็นอาสาสมัคร และ
การได้ท าประโยชน์ให้กับสังคม สุดท้ายนายกวี พานวัน ผู้อาสาสมัครมาท าหน้าที่คุม
ประพฤติให้กับหน่วยงานภาครัฐของไทย หรือผู้ที่ประสบผลส าเร็จจากการประกอบอาชีพ
ได้ผันตนเองมาท างานให้กับราชการและสังคม ครั้นใน พ.ศ. 2533 เมืองสุราษฎร์ธานี      
มีการเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญ่จากนโยบายแปรสนามรบเป็นสนามการค้า ท าให้เมืองบ้าน
ดอนมีการขยายตัว ประกอบกับชาวเวียดนามชั้นบุตรหลานได้รับสัญชาติไทย จึงน ามาสู่
การถือครองทรัพย์สินได้ ชาวเวียดนามจึงได้เปลี่ยนทุนเศรษฐกิจที่เป็นเงินตรามาเป็นที่ดิน 
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อาคาร บ้านเรือน ดังนั้น สิทธิอ านาจของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามไม่ว่าจะเริ่มจากบุญ
บารมี ประเพณี หรือกฎหมาย เมื่อมีแล้วก็สามารถน าไปสู่การมีอ านาจชอบธรรมของ   
ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในเมืองสุราษฎร์ธานีได้เช่นกัน 
 บทความวิจัยนี้ ท าให้สังคมไทยควรรับทราบว่า อ านาจชอบธรรมทางสังคม   
ของผู้คนนั้น สามารถสร้างหรือสะสมได้จากการใช้ชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะสิทธิอ านาจ
บุญบารมี ที่ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามสร้างจากความขยัน ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทน 
นับเป็นระเบียบวินัยที่ส าคัญในการด ารงชีวิตของมนุษย์ ซึ่งถ้าหากขาดซึ่งความขยัน 
ประหยัด ซื่อสัตย์ และอดทนแล้ว ผู้คนก็จะไม่มีโอกาสที่จะได้สะสมสิทธิอ านาจบุญบารมี
ซึ่งถือเป็นเงื่อนไขส าคัญ ต่อมาคือ สิทธิอ านาจตามประเพณี ที่มีทั้งประเพณีอันดีงาม เช่น 
เทศกาลขึ้นปี ใหม่ สงกรานต์  วันส าคัญทางพุทธศาสนา หรือเทศกาลส าคัญของเมือง               
สุราษฎร์ธานี เป็นต้น ซึ่งผู้คนจะต้องเรียนรู้และเข้าร่วมกิจกรรมอย่างถูกกาลสมัย และ
เรียนรู้วัฒนธรรมของผู้คนจากทุกวัย เพื่อการมีปฏิสัมพันธ์อันจะน าความดีงามตามมา 
และสุดท้าย คือ สิทธิอ านาจตามกฎหมาย คือ การได้รับการยอมรับจากหน่วยงานของรัฐ
ในจังหวัดสุราษฎร์ธานี หรือสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ภายหลังจากการที่ ผู้คนได้   
สะสมคุณงามความดีมาระยะหนึ่งแล้วนั้นเอง ดังนั้น อ านาจชอบธรรม คือ แนวทางในการ
อบรมเยาวชน และผู้คนในสังคมให้ก้าวเดินไปได้อย่างถูกต้อง ดีงาม เกิดความชอบธรรม
ให้กับสังคมมนุษย์ต่อไป 
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